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Protocol of Conference

I. The following persons participated in the conference
on the flnal solution of the Jewish question, held on
20 January 1942 in Berlin, Am Grossen Wannsee 56-58:

Gauleiter Dr. Meyer and Reich Reich Ministry for

Office Director Dr. Leibbrandt the Occupied FEastern
Territories

State Secretary Dr. Stuckart Reich Ministry of

the Interior

State Secretary Neumann Office of Plenipotentiary
for the Four Year Plan

State Secretary Dr. Freisler Reich Ministry of
Justice
State Secretary Dr. Bihler Office of the Governor

Undersecretary of State Luther General Foreign Office

SS-Oberfihrer Klopfer Party Chancellery

Permanent Secretary Kritzinger Reich Chancellery
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II.

SS-Gruppenfihrer Hofmann Race and Settlement
Main Office
SS-Gruppenfihrer Miller Reich Security Main Office

SS-Obersturmbannfihrer Eichmann

SS-Oberfihrer Dr. Schongarth Security Police and SD
Commander in Chief of Security

Policeand the Security Service

in the Government-General

SS-Sturmbannfihrer Dr. Lange Security Police and SD
Commander of Security Police

and Security Service for the

District General of Latvia acting

as deputyof the Commander in Chief

of Security Police and the SD

for the Reichskommissariat Ostland.

SS Obergruppenfihrer H e y d r i ¢ h, Head
of the Security Police and the SD, opened the meeting
with the announcement that the Reich Marshal had put
him in charge of preparations for the final solution
of the Jewish question. He noted that this conference
had been called to clarify fundamental questions. The
Reich Marshal’s request that a draft be submitted to
him regarding the organizational, technical and mate-
rial aspects of the final solution of the Jewish ques-
tion required prior Jjoint consideration by all central
agencies directly concerned with these problems in
order to coordinate their subsequent course of action.
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Iie Federfilhrung bei der Bearbelitung der
Endldsung der Judenfrage liege ohne Riickaicht auf
geograpliische Grenzen zentral beim Reichafihrer—i
und Chef der Deutschen Polizaei (Chef der Sicher-

heitspolizei und des 3p).

Der Chef der Sicherheitspolizei und des
8D gab scdann einen kuarzen Rickblieck liber den bis-
her gefilhrten Eampf gegen diesen Gegner. Dis we-
sentlichaten Momente bilden

a/ die Zurlickdringung der Juden aus den
einzelnen Lebensgebisten des deut—
achen Volkea,

b/ die durlickdringung der Juden aus dep
Lebensraum des deutschen Volkes,

Im Vellzug dieser Bestrebungen wurde als
einzige vorliufige Lisungemiglichkeit die Beschleu-
nigung der Auswanderung der Juden aus dep Reichsge-
blet verstidrit und planmiifig in Angriff genommen.

Auf Anordnung des Reichemarschalls wurds
im Januar 19%9 eine Relchszentra Udische Aus-
S ot 11y =L

wenderung errichtet, mit deren Leitung der Ghes fep..
chhqqhgitg?qéigni und des SD betraut wurde. Sie

S

hatte inabesonders dis Aufgabe

a/ alle MaBnahmen gur Vorbereitung einer
veratirkten Auswanderung der Juden zu
traffan,

b/ den Auswand.-ungsstrom zu lenken,

o/ die Inrchlithrungy der Auswanderung im
Znzellfall zu beschleunigen.

Iug Aufgabenziel war, auf lerale Weisge
den deu#ﬂgﬂﬁﬂ.&ﬂhﬁﬂﬁfgnm von Juden zu slubern,

bl =
e - ey
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The authority for directing the final solution
of the Jewish question rests with the Reichsfuehrer SS
and Head of German Police (office of the Head of the
Security Police and the SD) without regard to geo-
graphic boundaries.

The Head of the Security Police and the SD
then gave a brief review of the struggle conducted so
far against this foe. The most important elements are:

a) Forcing the Jews out of the various spheres of
life of the German people,

b) Forcing the Jews out of the German people’s
living space.

In pursuance of these endeavors, an acceler-
ated emigration of the Jews from the territory of the
Reich was seen as the only temporary solution that was
accordingly embarked upon in an intensified and system-
atic manner.

On instruction of the Reich Marshal, a Reich
Central Office for Jewish Emigration was established in
January 193%9; its direction was entrusted to the Head
of the Security Police and the Security Service (SD).
Its particular tasks were:

a) To take all measures for the preparation of
increased emigration of the Jews;

b) To direct the flow of emigration;
c) To speed up emigration in individual cases.

The aim of this task was to purge German 1liv-
ing space of Jews by legal means.
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#fper die Hachteile, die eine solche Aus-
wanderungeforcierung mit aich brachte, waren aich
alle Stellen im klaren. Sie muBten jedoch ange-
sishts des Pehlena anderer Lisungentglichkeiten
vorerst in Kauf genommen werden.

pie Auswanderungsarbeiten waren in der,
Folgezeit nicht nur ein deutsches Problem, 8cn-
dern msuch ein Problem, mit dem sich die Behirden
der Ziel- bezw. Einwandererlénder 3u vefassen hat-
ten. Die finangiellen Schwierigkelten, wie Erhi-
hung der Vorseige- und Landungagelder seitens
der verachiedenen susliindischen Reglerungen, fah-
lende Sehiffspliitze, laufend verachlirfte Einwan-
derungebeschriinkungen oder =Bparran, srachwartm
die Auswanderungsbestrebungen auBerordentlich.
Trotz dieser Schwierigkelten wurdan seit der
Machtlibernahme bis zum Stichtag 31.10.1941 ins-
gesamt rund 537.000 Juden sur Auswanderung ge-
bracht. Davon

vom 30.1.1933 aus dem Altreich rd. 360.000
von 15.%.1938 ous der Ostmark rd. 147.000

vom 15.%.19%9 aus dem Frotektorat
Bihmen und Mihren rd. 30.000.

pie Finanzierung der Auswanderung arfslg=-
te durch die Juden bew. jiidisch-politischen Orga-
nisationen selbst. Um den Verbleib der wverproleta-
pisierten Juden zu vermeiden, wurde nach dem Grund-
aatz verfahren, dal die verntgenden Juden die Ab-
wanderung der vermtigenslosen Juden zu finanzieren
haben; hier wurde, je nach Vermigen gestalffelt,
gine entaprechende Umlage bzw. Aunwandererabgabe
vorgeachrieben, die zur Bestreitung der finanziel-
len Obliegenheiten im Zuge der Abwanderung vernd-
gensloser Juden verwandt warde.
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The disadvantages of such forced emigration
methods were evident to all agencies concerned. Yet in
the absence of other feasible solutions they had to put
up with them for the time being.

After a while, the handling of emigration was
not merely a German problem but one that affected also
the relevant authorities of the countries of destina-
tion. Financial difficulties such as increased surety
immigrants had to show upon landing; higher landing
fees that different foreign countries demanded; a lack
of berths on ships, constantly increasing restrictions
and bans on immigration, all of these impeded emigra-
tion efforts exceedingly. Yet despite these difficulties,
roughly 557,000 Jews were compelled to emigrate between
the seizure of power and the fixed date of %1 October
1941. Of these,

from %0.1.19%3% from the Altreich approx. 5%60.000
[Germany before 1938]

from 15.%.19%58 from the Ostmark approx. 1477.000
[Austria]
from 15.5%5.1939 from the approx. 50.000.

Protectorate of Bohemia and Moravia

Emigration was flnanced by the Jews themselves or, as
the case may be, the Jewish political organizations.

In order to make sure that the proletarianized dJews
would not stay behind, it was determined that afflu-

ent Jews had to filnance the emigration of Jews without
means. Based on assessments of assets, an appropriate
apportioned fee or an emigration tax was imposed on

the former in order to pay for all financial obligations
impecunious Jews had incurred in the course of their
emigration.
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In addition to this levy in Reichsmarks,
foreign currency was required as security to be pre-
sented upon arrival abroad and as landing fees. In
order to conserve the German holdings of foreign
currency, dJewish filnancial institutions abroad were
called upon by Jewish organizations in this country
to make sure that the required sums in foreign cur-
rency were supplied. Up to 30 October 1941, a total
of about $ 9,500,000 all told was provided in this
way as gifts by these foreign Jews.

In the meantime, the Reichsfuehrer SS and
Head of the German Police has forbidden any further
emigration of Jews in view of the dangers posed by
emigration in wartime and the looming possibilities
in the East.

As a further possible solution, and with the
appropriate prior authorization by the Fihrer, emi-
gration has now been replaced by evacuation of the
Jews to the FEast.

However, these operations should be regarded only as
a provisional option, though in view of the coming
final solution of the Jewish question they are already
supplying practical experience of vital importance.

In connection with this final solution of the Jewish
question, roughly eleven million Jews will have to be
taken into consideration. They are distributed over
the individual countries as follows:
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N
Lanad Z2ahl
A« Altreich 131,800
Ostnark 43.7T00
Oatgebiete 420.000
Genoralgouvernement 2.284.000
Binlyatok 400.000
Protektorat Bihmen und Mihren T4 .200
Estland = judenfrel -
Lettland 3. 500
Litauen 34 .000
Belgien 43,000
Diinemark 5.600
Prankreich / Besetztes Gebiet 165,000
Unboesetstes Geblet TO0.000
Gricchenland 69,600
Nicderlande 160.800
Norwegen 1.300
B " Hu.-l ien 45 Q00
and 330.000
Italien einechl. Sardinien 58,000
Albanien 200
Kroatien 40.000
Portugal 3000
Rumiinion einschl. Bessarabien %42.000
Schweden B.000
Schweisz 18.000
Sorbien 10.000
Slowakei 88.000
Spanien 6.000
kei (eurep. Teil) 55. 500
T42.800
Udssk 5.000.000
Dkrainc 2.994.684
WoeiBruBlond aua-
schl. Bianlyatok 446.484
Susammen: Ubor

11.000.000
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Country Number
Altreich 1%1.800
Ostmark 4%.700
Eastern Territories 420.000
Government-General 2.284.000
Bialystok 400.000
Protectorate of Bohemia and Moravia 4.200
Estonia - free of Jews -

Latvia 5.500
Lithuania 34 .000
Belgium 4%.000
Denmark 5.600
France / Occupied territory 165.000
Unoccupied territory 700.000
Greece 69.600
Netherlands 160.800
Norway 1.%00
Bulgaria 48.000
England 5%0.000
Finland 2.300
Ireland 4.000
Italy, including Sardinia 58.000
Albania 200
Croatia 40.000
Portugal %5.000
Rumania, including Bessarabia 542,000
Sweden 8.000
Switzerland 18.000
Serbia 10.000
Slovakia 88.000
Spain 6.000
Turkey (European part) 55.500
Hungary 42 .800
USSR 5.000.000
Ukraine 2.994.684
Byelorussia, with-
out Bialystok 446,484
Total: over 11.000.000
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The figures of dJews in the different countries
listed here, however, pertain only to those who are
of Jewish faith [Glaubensjuden] as definitions of Jews
along racial lines are in part still lacking there.
Given the prevailing attitudes and conceptions, in
particularly Hungary and Rumania, the handling of the
problem in the individual countries will encounter cer-
tain difficulties. For instance, a Jew in Rumania even
today can still buy for cash the appropriate documents
that certify officially that he is of foreign natio-
nality.

The influence that Jews exert everywhere in the
USSR is well known. In the FEuropean part of Russia
live approximately five million Jews, in the Asian part
barely a quarter of a million.

The occupational distribution of dJews 1living
in the European part of the USSR was approximately as
follows:

Agriculture 9.1 %
Urban workers 14.8 %
Trade 20.0 %
State employees 23.4 %
Self-employed -

medicine, press, theater, etc. 32.7 %

In the course of the final solution and under
appropriate direction, the Jews are to be utilized
for work in the East in a suitable manner. In large
labour columns and separated by sexes, Jews capable of
working will be dispatched to these regions to build
roads, and in the process a large number of them will
undoubtedly drop out by way of natural reduction.
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Der allfilliz endlich verbleibende Heat-
bestand wird, da es sich bel diesem zweifellos um
den widerstandsfihigaten Teil handelt, entsprechend
behandelt werden milssen, da dieser, eine natiirliche
Auslese darstellend, bei Freilassung als Eeimzelle
eines neuen jldischen Aufbaues anzusprechen ist.
(siehe die Erfmhrung der Geschichte.)

Im Zuge der praktischen Durehfithrung der
Endlbsung wird Europs vom Westen nach Osten durch-
gokimmt. Das Reichagebiet einachlieBlich Protekto-
rat Bohmen und Mihren wird, ellein schon aus Grin-
den der Wohnungsafrage und sonstigen sozial-politi-
schen Notwendigkeiten, vorweggenommen werden miisaen.

Ide evakule rten Juden worden zunlichst Zug
un fug in sogenannte Durchgangsghettos 1urbmnéht.
am von dort aus weliter nach dem Osten tranaportiert
gu werden.

Wichtige Voraussetzung, so TUhrte {-Ober-
gruppenfihrer He ydr i e h welter aus, fir die
Durchfithrung der Evakuilerung ilberhaupt, iat die ge-
nane Festlegung des in Betracht kommenden Personen-
kreisas,

Ba ist beabsichtigt, Juden im Alter wvon
iiber 65 Jahren nicht zu evakuieren, sondern sie ei-
nem Alteraghettc - vorgesehen ist Theresienstadt -
zu fiberstellen.

Webon diesen Altersklassen — von den am
31.10.194)1 sich im Altreioch und der Ostmark befind-
lichen etwa 280.000 Juden sind stwa 30 % Uber 65 Jah-
re alt - finden in den jiidiachen Alteraghettos wei-
tarhin die schwerkriegsbeachidigten Juden und Juden
mit Eriegsauszeichnungen (EX I) Aufnahme. Mit dieser
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Those who ultimately should possibly get by
will have to be given suitable treatment because they
unquestionably represent the most resistant segments
and therefore constitute a natural elite that, if
allowed to let go free, would turn into germ cells of
renewed Jewish revival. (Witness the experience of his-
tory.)

In the course of the practical implementation
of the flnal solution, Europe will be combed through
from West to East. Priority will have to be given to
the area of the Reich, including the Protectorate of
Bohemia and Moravia, if only because of housing short-
ages and other socio-political needs.

The evacuated Jews will first be taken, group
after group, to so-called transit ghettos from where
they will be transported further to the East.

As SS Obergruppenfihrer H e y d r 1 ¢c h
pointed out in addition, one important prerequisite for
carrying out the evacuation at all will be the precise
designation of all persons to be involved.

The intention is not to evacuate Jews over the
age of 65 but to send them to an old people’s ghetto.
Theresienstadt has been earmarked for this purpose.

In addition to these age groups — and of the
280,000 Jews 1living in the Altreich and the Ostmark on
31 October 1941, some 30 % are over 65 — the old peo-
ple’s ghetto will also receive Jews with war injuries
and Jews with war decorations (EK I). With this
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convenient solution the many intercessions will be
eliminated at one blow.

The onset of the individual major evacuation
moves will largely depend on military developments. In
regard to the manner in which the final solution will
be carried out in those European territories which we
now either occupy or influence it has been suggested
that the pertinent specialists in the Foreign Office
should confer with the appropriate official of the Secu-
rity Police and the SD.

In Slovakia and Croatia the situation is no
longer all that difficult since the essential key ques-
tions there have already been resolved. In the mean-
time the Rumanian government has likewise appointed a
plenipotentiary for Jewish affairs. In order to set-
tle the matter in Hungary it will soon be necessary
to impose upon the Hungarian government an adviser on
Jewish questions.

With regard to the beginning of preparations
for a settlement of this problem in Italy, SS Ober-
gruppenfihrer H e y d r 1 ¢ h considers it advisable
to establish contact about these concerns with the Head
of police.

In occupied and unoccupied France, the col-
lection of Jews for evacuation will in all probability
proceed without major difficulties.

Undersecretary of State L u t h e r commented
in this connection that the far-reaching treatment
of this problem will cause difficulties in some coun-
tries, notably the Nordic states. Therefore he would
recommend defering the matter in these countries
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IV.

for the time being. In view of the insignificant number
of Jews involved there, such a postponement would in
any case not amount to a substantial restriction.

On the other hand, the Foreign Office visual-
izes no major difficulties in south-eastern and western

Europe.

SS Gruppenfihrer H o f m a n n voiced his
intention to send along to Hungary a specialist from
the Race and Settlement Main Office for general orien-
tation when the Head of the Security Police and the
Security Service (SD) gets ready to tackle the mat-
ter over there. It was resolved that this specialist -
who is not to become actively involved — be officially
assigned, on a temporary basis, as an assistant to the
Police Attaché.

During the implementation of the plan for the
final solution its basis, as it were, should be fthe
Nuremberg Laws, whereby the solution of the problem of
mixed marriages and mixed blood [Mischlinge] must like-
wise be a prerequisite for the definitive settlement of

the questions.

With reference to a letter from the Head of
the Reich Chancellery, the Head of the Security Police
and the Security Service (SD) thereupon discussed - for
the moment still theoretically - the following issues:

1) Treatment of first-degree Mischlinge

First-degree Mischlinge will be treated like
Jews in regard to the final solution of the Jewish

question.
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S

Von dieser Behandlung werden ansgenomment

&) Misehlinge 1. Grades verheiratet mit
Deutschbliitigen, aus deren Ehe Kinder
(Mischlinge 2. Grades) hervorgegangen
gind. Diese Mischlinge 2. Grades sind
im wesentlichen den Deutachen gleich-
geatellt,

b) Mischlinge 1. Grades, fiir die von den
hiichsten Inatanzen der Partei und dea
Stantes bisher auf irgendwelchen Le-
benagebieten Ausnahmogenehmigungen er-
teilt worden sind.

Jeder Einzelfsll muf dberpriift werden,

wobel nicht ausgeachlossen wird, dag

die Entacheidung nochmale zu Ungunsten

des Mischlings ausféillt.

Voraussetzungen einer Ausnahmebewilligung
milssen ostets grundsdtzliche Verdienste des in
Frage stehenden Mischlings selbat sein. (Ficht
Verdienste des deutschbliltigen Eltern- oder Ehe-
teiles.)

Der von der Evakulerung auszunehmende
Mischling 1. Grades wird - um jede Nachkommen-
schaft zu verhindern und das Mischlingsproblem
endgiiltig zu bereinigen - sterilisiert. Dde
Steriliaierung erfolgt freiwillig. Sie ist aber
Vorausseteung dea Verbleibens im Reich. Der ate=
rilisierte "Miechling® ist in der Folgezeit von

allen einengenden Bestimmungen, denen er bislang
unterworfen ist, befreit.

2) Behandlung der Mischlinge 2. Grades.

Die Mischlinge 2. Grades werden grund-
sdtzlich den Deutschbliltigen sugeschlagen, mit

Ausnahme folgender Fiille, in denen die Misch-
linge 2. Grades den Juden gleichgestellt werden:
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2)

The following will be exempt from this treatment:

a) First-degree Mischlinge married to spouses of
pure German blood from whose marriages chil-
dren were born (second-degree Mischlinge).
These second-degree Mischlinge are essen-
tially given equal status with Germans.

b) First-degree Mischlinge for whom the highest

authorities of party and state have by now
granted special exceptions in some selected
spheres of 1l1life.
EFach individual case must be checked, whereby
the possibility cannot be ruled out that the
new decision arrived at may be to the Misch-
ling’s disadvantage.

Prerequisites for any special exception must
always be the fundamental services rendered by the
Mischling in question himself. (The merits of the
German blooded parent or marriage partner do not
count ).

Any first-degree Mischling to be exempted from
evacuation will be sterilized in order to prevent
any progeny and to settle the Mischling problem once
and for all. Sterilization will be voluntary, but it
is the precondition for remaining in the Reich. The
sterilized Mischling will henceforth be exempt from
all restrictive regulations to which he was previ-
ously subjected.

Treatment of second-degree Mischlinge

Second-degree Mischlinge will on principle
be given equal status with persons of German blood
except in the following instances when second-degree

Mischlinge will be considered equivalent to Jews:
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a) The second-degree Mischling is the descendent
of a bastard marriage (both spouses being
Mischlinge).

b) The racial appearance of a second-degree Mis-
chling is particularly unfavourable in which
case he will be classed with the Jews purely
on the basis of his 1looks.

c) A particularly negative police and political
assessment of the second-degree Mischling,
indicating that he feels and behaves 1like a
Jew.

And even if such a second-degree Mischling
should be married to a person of German blood, no
exceptions are to be made in cases 1like these.

3) Marriages between full Jews and persons of German
blood

Here it must be decided from case to case
whether the Jewish spouse should be evacuated or be
sent to an old-people’s ghetto in consideration of
the effect which such a measure might have on the
German relatives of the mixed-marriage partners.

4) Marriages between first-degree Mischlinge and persons
of German blood

a) No children

If the marriage has remained childless, the
first-degree Mischling will be evacuated or
sent to an old-people’s ghetto. (The same
treatment as in marriages between full Jews
and persons of German blood; Article 3)
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5)

6)

b) With children

If children have resulted from the mar-
riage (second-degree Mischlinge), they
will, if they are to be treated as Jews,

be evacuated or sent to a ghetto along
with the first degree Mischling. If these
children are to be treated as Germans

(regular cases), they are exempted from
evacuation as 1is therefore the parent of
first-degree Mischling.

Marriages between first-degree Mischlinge and first-de-

gree Mischlinge or Jews

In these marriages, all parties (including
children) will be treated as Jews and therefore be
evacuated or sent to an old-people’s ghetto.

Marriages between first-degree Mischlinge and sec-

ond-degree Mischlinge

Both marriage partners will be evacuated or
sent to an old-people’s ghetto, regardless whether
they have children or not, because as a rule chil-
dren of such marriages have, racially speaking, more
pronounced dJewish features than second-degree Misch-
linge.

SS Gruppenfihrer H o f m a n n takes the wview that
extensive use must be made of sterilization, notably
because once the Mischling
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ling, vor die Wahl gestellt, ob er evakuiort cder 7
pterilisiort werden soll, sich lieber der Steri- Py
lisierung unterziehen wiirde. '

Steatesckretiir I¥,. St uokart
atellt fest, dnl die praktische Durchfiihrung der
eben mitgeteilten Lisungsnmiglichkeiten zur Berei-
nigung der Mischchen- und Mischlingsfragen in die-
ser Form c¢ine unendliche Verwaltungsarbeit mit
sich bringen wiirde. Um zum anderen auf alle Pélle
auch den bioclogischen Tatsachen Rechnung zu tragen,
schlug Staatssekretiir Ir. St uckart wor,
gur Iwangsoterilisierung zu schreiten.

Zur Vereinfachung des Mischehenproblems
mildten ferner Mdglichkeiten liberlegt werden mit
den Zliel, daf der Gesetzgeber etwa sagt: "Diese
Ehen sind geschicden".

Bezliglich der PFrage der Auswirkung der
Judenevakuierung auf das Wirtschafteleben erklir-
te Staatesekretéir N ecumann , daf die in
kriegawichtigen Betrieben im Arbeitseinsatz stehen-
den Juden derzeit, solange noch kein Ersatz zur
Verfligung stcht, nicht evakulert werden kSnnten.

{-Obergruppenfiirer Heydr ich
wies darauf hin, da® diese Juden nach den von ihm
genehmigten Richilinien zur Durchfilhrung der der-
gseit laufenden Zvekuierungsektionen ohnedies nicht
evakuiert wiirden.

%,

vaatesckretir Jr. R4 h 1l e r stellte
fest, daB das Ceneralgouvernement es begriiBen wir-
de, wonn mit dor Endldsung dieser Frage im Qeneral-
goaverncanent begonnen wiirde, weil einmal hier das
Iransportproblenm keine Ubergeordnete Rolle spielt
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faces the choice between evacuation and steriliza-
tion, he will prefer to be sterilized.

State Secretary Dr. S t u ¢ k a r t noted
that the actual implementation of the possible solu-
tions regarding mixed marriages and Mischling ques-
tions Jjust discussed would, in this form, constitute
endless administrative work. And in order to take
into account the biological aspects involved as well,
State Secretary Dr. S Tt u ¢ k a r t suggested that
forced sterilization be embarked wupon.

To simplify the problem of mixed marriages,
further possible solutions should be considered with
the objective, for instance, of the legislative body
simply ruling: “these marriages are dissolved.”

State Secretary N e u m a n n stated in
regard to the question of how the evacuation of the
Jews will effect the economy that Jews now working
in essential war industries cannot be evacuated as
long as there are no replacements for themn.

SS Obergruppenfihrer H e y d » i ¢ h there-
upon pointed out that on the basis of the guidelines
for the implementation of the currently proceeding
evacuations previously approved by him, these Jews
would not be evacuated anyway.

State Secretary Dr. B 4 h 1 e r declared
that the Generalgouvernement would welcome it if the
final solution of this question would begin in the
Generalgouvernement first because the transportation
problem was no overriding factor there,
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und arbeitscinsateniifige Grinde den Lauf dieser
Aktion nicht behindern wilrden. Juden mil@ten 8o

schnell wie mbglich aus dem Gebiet des General-
gouvernoments cntfernt werden, weil gerade hier
der Jude als Seuchentriger eine eminente Gefahr
bedeutet und er zum anderen durch fortgesetzten
Schleichhandel die wirtschaftliche Struktur des
Landes dauernd in Unordnung bringt. Von den in

Proge kommenden otwa 2 1/2 killionen Juden sed

{berdies die Mehrzahl der Félle arbeitsunféhig.

Stantssekretir Dr. Bilh 1l e r stellt
weiterhin fest, da8 die Lisung der Judenfrage im
Generalgouvernencnt Tederfilhrend beim Chel der
gicherheitepolizeli und desa 5D liegt und seine Ar-
beiten durch die Behirden des Generalgouvernements
anteratiitzt wiirden. Er hiitte nur eine Bitte, die
Judenfrage in diesem Gebiet so schnell wie miglich
gu lbeen.

AbachlicBend wurden die wverschiedenen Ar-
ten der L¥sungsmbiglichkeiten besprochen, wobel so-
wohl seitens dea Gauleiters Dr. M e ¥y ¢ r als =wch
seitens des Staatssckretiirs Dr. BlU h 1 e T der
Standpunkt vertreten wurde, gewisse vorbereitende
Arbeiten im Zuge der Endldsung gleich in den be-
treffenden Gebieten selbst durchzufiihren, wobel
jedoch eine Beunruhigung der Bevilkerung vermieden
werden nilsse.

3 Mit der Bitte des chefs der Sicherheits-
polizei und des 5D an die Besprechungateilnehmer,
ihs bei der Durchfilhrung der Lésungsarbeiten ent-
sprechende Unterstitzung zu gewdhren, wurde die
Besprechung geschlossen.
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